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人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　新しいろう人形ジャネットの顔が、だれかにかじられてしまいました！ やがて子ネコのブーツがや

ってきて、ある夜、小さなネズミをつかまえます。

Jeanette was a new wax doll, and like Henny, the Dutch doll, she could say

"Mamma" when anyone tipped her backward or forward. She had lovely golden

brown curls of real hair. It could be combed and braided, or curled or fluffed

without tangling, and Raggedy Ann was very proud when Jeanette came to live

with the dolls.

But now Raggedy Ann was very angry—in fact, Raggedy Ann had just ripped two

stitches out of the top of her head when she took her rag hands and pulled her

rag face down into a frown (but when she let go of the frown her face stretched

right back into her usual cheery smile).

And you would have been angry, too, for something had happened to Jeanette.

Something or someone had stolen into the nursery that night when the dolls were

asleep and nibbled all the wax from Jeanette's beautiful face—and now all her

beauty was gone!
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"It really is a shame!" said Raggedy Ann as she put her arms about Jeanette.

"Something must be done about it!" said the French doll as she stamped her little

foot.

"If I catch the culprit, I will—well, I don't know what I will do with him!" said the

tin soldier, who could be very fierce at times, although he was seldom cross.

"Here is the hole he came from!" cried Uncle Clem from the other end of the

nursery. "Come, see!"

All the dolls ran to where Uncle Clem was, down on his hands and knees.

"This must be the place!" said Raggedy Ann. "We will plug up the hole with

something, so he will not come out again!"

The dolls hunted around and brought rags and pieces of paper and pushed them

into the mouse's doorway.

"I thought I heard nibbling last night," one of the penny dolls said. "You know I

begged for an extra piece of pie last evening, when Mistress had me at the table

and it kept me awake!"
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While the dolls were talking, Marcella ran down-stairs with Jeanette and told

Daddy and Mamma, who came up-stairs with Marcella and hunted around until

they discovered the mouse's doorway.

"Oh, why couldn't it have chewed on me?" Raggedy Ann asked herself when she

saw Marcella's sorrowful face, for Raggedy Ann was never selfish.

"Daddy will take Jeanette down-town with him and have her fixed up as good as

new," said Mamma, so Jeanette was wrapped in soft tissue paper and taken

away.

Later in the day Marcella came bouncing into the nursery with a surprise for the

dolls. It was a dear fuzzy little kitten.

Marcella introduced the kitten to all the dolls.

"Her name is Boots, because she has four little white feet!" said Marcella. So

Boots, the happy little creature, played with the penny dolls, scraping them over

the floor and peeping out from behind chairs and pouncing upon them as if they

were mice and the penny dolls enjoyed it hugely.

When Marcella was not in the nursery, Raggedy Ann wrestled with Boots and

they would roll over and over upon the floor, Boots with her front feet around

Raggedy Ann's neck and kicking with her hind feet.

Then Boots would arch her back and pretend she was very angry and walk

sideways until she was close to Raggedy. Then she would jump at her and over

and over they would roll, their heads hitting the floor bumpity-bump.

Boots slept in the nursery that night and was lonely for her Mamma, for it was

the first time she had been away from home.

Even though her bed was right on top of Raggedy Ann, she could not sleep. But

Raggedy Ann was very glad to have Boots sleep with her, even if she was heavy,

and when Boots began crying for her Mamma, Raggedy Ann comforted her and

soon Boots went to sleep.
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One day Jeanette came home. She had a new coating of wax on her face and she

was as beautiful as ever.

Now, by this time Boots was one of the family and did not cry at night. Besides

Boots was told of the mouse in the corner and how he had eaten Jeanette's wax,

so she promised to sleep with one eye open.

Late that night when Boots was the only one awake, out popped a tiny mouse

from the hole. Boots jumped after the mouse, and hit against the toy piano and

made the keys tinkle so loudly it awakened the dolls.

They ran over to where Boots sat growling with the tiny mouse in her mouth.

My! how the mouse was squeaking!

Raggedy Ann did not like to hear it squeak, but she did not wish Jeanette to have

her wax face chewed again, either.

So, Raggedy Ann said to the tiny little mouse, "You should have known better

than to come here when Boots is with us. Why don't you go out in the barn and

live where you will not destroy anything of value?"

"I did not know!" squeaked the little mouse, "This is the first time I have ever

been here!"

"Aren't you the little mouse who nibbled Jeanette's wax face?" Raggedy Ann

asked.

"No!" the little mouse answered. "I was visiting the mice inside the walls and

wandered out here to pick up cake crumbs! I have three little baby mice at home

down in the barn. I have never nibbled at anyone's wax face!"

"Are you a Mamma mouse?" Uncle Clem asked.

"Yes!" the little mouse squeaked, "and if the kitten will let me go I will run right

home to my children and never return again!"

原田英語の多読ベストジュニア　www.haradaeigo.com/tadokubestjr/　Raggedy Ann and the Mouse 4 / 11



"Let her go, Boots!" the dolls all cried, "She has three little baby mice at home!

Please let her go!"

"No, sir!" Boots growled, "This is the first mouse I have ever caught and I will eat

her!" At this the little Mamma mouse began squeaking louder than ever.

"If you do not let the Mamma mouse go, Boots, I shall not play with you again!"

said Raggedy Ann.

"Raggedy will not play with Boots again!" said all of the dolls in an awed tone.

Not to have Raggedy play with them would have been sad, indeed.

But Boots only growled.

The dolls drew to one side, where Raggedy Ann and Uncle Clem whispered

together.

And while they whispered Boots would let the little Mamma mouse run a piece,

then she would catch it again and box it about between her paws.

This she did until the poor little Mamma mouse grew so tired it could scarcely run

away from Boots.

Boots would let it get almost to the hole in the wall before she would catch it, for

she knew it would not escape her.

As she watched the little mouse crawling towards the hole scarcely able to move,

Raggedy Ann could not keep the tears from her shoe-button eyes.

Finally as Boots started to spring after the little mouse again, Raggedy Ann threw

her rag arms around the kitten's neck. "Run, Mamma mouse!" Raggedy Ann cried,

as Boots whirled her over and over.

Uncle Clem ran and pushed the Mamma mouse into the hole and then she was

gone.
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When Raggedy Ann took her arms from around Boots, the kitten was very angry.

She laid her ears back and scratched Raggedy Ann with her claws.

But Raggedy Ann only smiled—it did not hurt her a bit for Raggedy was sewed

together with a needle and thread and if that did not hurt, how could the scratch

of a kitten? Finally Boots felt ashamed of herself and went over and lay down by

the hole in the wall in hopes the mouse would return, but the mouse never

returned. Even then Mamma mouse was out in the barn with her children,

warning them to beware of kittens and cats.

Raggedy Ann and all the dolls then went to bed and Raggedy had just dozed off to

sleep when she felt something jump upon her bed. It was Boots. She felt a warm

little pink tongue caress her rag cheek. Raggedy Ann smiled happily to herself, for

Boots had curled up on top of Raggedy Ann and was purring herself to sleep.

Then Raggedy Ann knew she had been forgiven for rescuing the Mamma mouse

and she smiled herself to sleep and dreamed happily of tomorrow.
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和訳 ラガディ・アンとネズミ（Raggedy Ann and the Mouse）

ジャネットは新しいろう人形で、オランダ人形のヘニーと同じように、だれかが前やうしろにかたむけると

「ママ」と言うことができました。ジャネットには、本物のかみの毛でできた、すてきな金茶色のまき毛が

ありました。そのかみは、もつれることなく、とかしたり、あんだり、まいたり、ふんわりさせたりできま

した。ラガディ・アンは、ジャネットが人形たちのなかまになったとき、とてもほこらしく思いました。

でも今、ラガディ・アンはとてもおこっていました――じつは、ラガディ・アンはついさっき、ぬのの手で

ぬのの顔を引っぱってしかめっつらをしようとして、頭のてっぺんのぬい目を二つほどいてしまったところ

でした（でも、手をはなすと、顔はすぐにいつものにこにこえがおにもどってしまいました）。

あなただって、おこったことでしょう。ジャネットに、たいへんなことがおこったのです。

その夜、人形たちがねむっているあいだに、何かが、それともだれかが子ども部屋にしのびこんで、ジャネ

ットのきれいな顔のろうを、すっかりかじってしまったのです――そして、ジャネットの美しさは、すっか

りなくなってしまいました！

「ほんとうにひどいわ！」とラガディ・アンは、ジャネットをだきしめて言いました。

「何とかしなくちゃ！」とフランス人形は小さな足をふみならして言いました。

「はんにんをつかまえたら、ぼくは――ええと、どうしてやるかはわからないけど！」とブリキのへいたい

は言いました。へいたいは、めったにおこらないけれど、ときにはとてもこわくなれるのです。

「ここに、そいつが出てきたあながあるぞ！」と子ども部屋のむこうのはしから、クレムおじさんがさけび

ました。「来て、見てごらん！」

人形たちはみんな、四つんばいになっているクレムおじさんのところへかけていきました。

「きっとここだわ！」とラガディ・アンが言いました。「何かであなをふさいで、もう出てこられないよう

にしましょう！」

人形たちはあたりをさがして、ぬのきれや紙きれをもってきて、ネズミの出入り口におしこみました。

「ゆうべ、何かをかじる音が聞こえた気がするの」とペニー人形の一人が言いました。「ほら、ゆうべ、ご

主人さまがわたしをテーブルにつれていったとき、パイをもう一切れおねだりしたでしょう。それでねむれ

なかったの！」

人形たちが話しているあいだに、マーセラはジャネットをもって下へかけおり、パパとママに話しました。

パパとママはマーセラといっしょに上へあがってきて、あちこちさがしまわり、ネズミの出入り口を見つけ

ました。

「ああ、どうしてわたしをかじってくれなかったのかしら？」マーセラの悲しそうな顔を見て、ラガディ・

アンは心の中で思いました。ラガディ・アンは、けっして自分のことばかり考えたりしなかったのです。

「パパがジャネットを町へもっていって、新品みたいになおしてもらうわ」とママが言いました。そこでジ

ャネットはやわらかいうす紙につつまれて、もっていかれました。
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その日のうちに、マーセラがびっくりするおみやげをもって、子ども部屋にはずむようにかけこんできまし

た。それは、かわいいふわふわの子ネコでした。

マーセラは子ネコを人形たちみんなにしょうかいしました。

「この子の名前はブーツよ。小さな白い足が四本あるからなの！」とマーセラは言いました。そこで、ゆか

いな小さな子ネコのブーツはペニー人形たちとあそび、ゆかの上でころがしたり、いすのうしろからのぞい

て、ネズミみたいにとびかかったりしました。ペニー人形たちはそれをとても楽しみました。

マーセラが子ども部屋にいないとき、ラガディ・アンはブーツとすもうをとりました。二人はゆかの上をご

ろんごろんところがり、ブーツは前足でラガディ・アンの首にだきつき、うしろ足でけりました。

それからブーツはせなかを丸めて、とてもおこっているふりをして、ラガディのそばまで横歩きで近づいて

きます。そしてラガディにとびかかると、二人はまたごろんごろんところがり、頭がゆかにゴツンゴツンと

当たるのでした。

その夜、ブーツは子ども部屋でねましたが、ママがこいしくてさびしがりました。家をはなれたのは、はじ

めてだったのです。

ねどこはラガディ・アンの上だったのに、ブーツはねむれませんでした。でもラガディ・アンは、ブーツが

重くても、いっしょにねてくれるのがとてもうれしかったのです。ブーツがママをよんでなき出すと、ラガ

ディ・アンはなぐさめてあげました。まもなくブーツはねむりました。

ある日、ジャネットが帰ってきました。顔には新しいろうがぬってあって、前と同じように美しくなってい

ました。

さて、このころには、ブーツはもう家族の一人になっていて、夜になくこともなくなっていました。それ

に、ブーツはすみっこのネズミのことや、そのネズミがジャネットのろうを食べたことを聞かされていたの

で、かた目をあけてねむるとやくそくしていました。

その夜おそく、ブーツだけがおきていると、あなから小さなネズミがぴょこんと出てきました。ブーツはネ

ズミにとびかかり、おもちゃのピアノにぶつかって、けんばんを大きくチリンと鳴らしたので、人形たちは

目をさましました。

人形たちが、うなっているブーツのところへかけつけると、ブーツは小さなネズミを口にくわえていまし

た。

まあ、ネズミのチューチューなくこと！

ラガディ・アンは、ネズミのなき声を聞くのはいやでしたが、ジャネットのろうの顔がまたかじられるのも

いやでした。

そこでラガディ・アンは小さなネズミに言いました。「ブーツがいるのに、ここへ来るなんて、だめじゃな

いの。どうしてなやに行って、だいじな物をこわさないところでくらさないの？」

「知らなかったの！」と小さなネズミはチューチュー言いました。「ここへ来たのは、はじめてなんで

す！」
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「あなたが、ジャネットのろうの顔をかじった小さなネズミじゃないの？」とラガディ・アンはたずねまし

た。

「ちがいます！」と小さなネズミは答えました。「かべの中のネズミたちのところへあそびに来て、ケーキ

のくずをひろいに、ここまで出てきてしまったんです！なやのおうちには、小さな赤ちゃんネズミが三びき

いるんです。だれかのろうの顔をかじったことなんて、一度もありません！」

「あなたは、お母さんネズミなのかい？」とクレムおじさんがたずねました。

「はい！」と小さなネズミはチューと言いました。「子ネコさんがはなしてくれたら、すぐに子どもたちの

ところへ走って帰って、もう二度と来ません！」

「はなしてあげて、ブーツ！」と人形たちはみんなさけびました。「おうちに赤ちゃんネズミが三びきいる

のよ！おねがいだから、はなしてあげて！」

「いやだね！」とブーツはうなりました。「はじめてつかまえたネズミなんだ。食べちゃうぞ！」これを聞

いて、小さなお母さんネズミは、ますます大きな声でなき出しました。

「お母さんネズミをはなさないなら、ブーツ、もうあなたとはあそばないわよ！」とラガディ・アンが言い

ました。

「ラガディが、もうブーツとあそばないって！」と人形たちはみんな、おそれいった声で言いました。ラガ

ディにあそんでもらえないなんて、ほんとうに悲しいことだったでしょう。

でも、ブーツはうなるだけでした。

人形たちはわきへよって、ラガディ・アンとクレムおじさんがひそひそと相談しました。

二人がひそひそ話しているあいだ、ブーツはお母さんネズミを少し走らせてはまたつかまえて、前足のあい

だでぽんぽんとたたいていました。

そうしているうちに、かわいそうなお母さんネズミはすっかりつかれてしまい、ブーツからにげることもほ

とんどできなくなりました。

ブーツは、ネズミがかべのあなのすぐ近くまで行くのを待ってから、つかまえるのでした。にげられっこな

いとわかっていたからです。

小さなネズミが、ほとんど動けないまま、あなのほうへはっていくのを見ていると、ラガディ・アンはくつ

ボタンの目からなみだがあふれるのをこらえられませんでした。

とうとう、ブーツがまた小さなネズミにとびかかろうとしたとき、ラガディ・アンはぬののうでを子ネコの

首にまきつけました。「にげて、お母さんネズミ！」ブーツにぐるぐるふりまわされながら、ラガディ・ア

ンはさけびました。

クレムおじさんが走っていって、お母さんネズミをあなにおしこむと、お母さんネズミは見えなくなりまし

た。
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ラガディ・アンがブーツからうでをはなすと、子ネコはとてもおこっていました。ブーツは耳をうしろにね

かせて、つめでラガディ・アンをひっかきました。

でもラガディ・アンはにっこりしただけでした――ちっともいたくなかったのです。ラガディは、はりと糸

でぬいあわされているのですから。それがいたくないのなら、子ネコにひっかかれたくらい、どうしていた

いでしょう？とうとうブーツは自分がはずかしくなって、かべのあなのそばへ行って横になり、ネズミがも

どってこないかと待っていましたが、ネズミは二度ともどってきませんでした。ちょうどそのころ、お母さ

んネズミはなやで子どもたちといっしょにいて、子ネコやネコには気をつけるのよ、と言い聞かせていたの

です。

それから、ラガディ・アンと人形たちはみんなベッドに入りました。ラガディがうとうとしかけたちょうど

そのとき、何かがベッドにとびのってくるのを感じました。ブーツでした。ラガディは、あたたかい小さな

ピンク色のしたが、ぬののほっぺたをなでるのを感じました。ラガディ・アンはひとりでうれしそうににっ

こりしました。ブーツがラガディ・アンの上で丸くなって、のどをゴロゴロ鳴らしながらねむろうとしてい

たからです。

それでラガディ・アンは、お母さんネズミを助けたことをゆるしてもらえたのだとわかりました。そしてに

っこりしながらねむり、あしたのことをしあわせにゆめ見たのでした。
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たんご と クイズ ラガディ・アンとネズミ

wax ろう tissue paper うす紙 kitten 子ネコ

mouse ネズミ toy piano おもちゃのピアノ claws （動物の）つめ

needle はり thread 糸

Q1 子ネコが「ブーツ」という名前になったのはどうして？
こ な ま え

① くつが大すきだから
だい

② くつ箱で見つかったから
ばこ み

③ 足が四本とも白いから
あし よんほん しろ

Q2 つかまったネズミは、どうしてここへ来たと言った？
き い

① ジャネットの顔をかじりに来た
かお き

② ケーキのくずをひろいに来た
き

③ ブーツとあそびに来た
き

Q3 お母さんネズミをあなにおしこんで助けたのはだれ？
かあ たす

① クレムおじさん ② ブリキのへいたい ③ フランス人形
にんぎょう

こたえ

Q1　③　小さな白い足が四本あって、白いくつ（ブーツ）をはいているように見えるからです。
ちい しろ あし よんほん しろ み

Q2　②　かべの中のネズミたちをたずねて、ケーキのくずをひろいに出てきたのだと言いました。
なか で い

Q3　①　ラガディ・アンがブーツをおさえているあいだに、クレムおじさんがネズミをあなにおしこみました。
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